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REVISTĂ DE LITERATURĂ ŞI FOLCLOR 
REDACTOR: LECA MORARIU 


Biete reviste! 


Biete reviste, în ce răstrişte vă întimpină leatul 1926! Unde 
vi-s sănătoasele tradiţii bătrâneşti de eroică abnegaţie jertîită vouă? 
Unde generoasele volume de „Revistă Română“ a lui Odobescu, 
de „Revistă Nouă“ a lui Hasdeu, de „Vatră“ a trifoliului Slavici, 
Caragiale, Coşbuc, de „Luceafăr“ al lui Goga, — volume în cari 
pas de pas se resimţia grija cu adevărat părintească şi neostoit 
jertfitoare pentru mereaua sporire a mai-frumosului! 

"Ce rău te hitionişi d. p. tu, biată „Lamură“, atât de făgă- 
duitor pornită din avântul lui Vlahuţă! Nu doar că ţi-ar ft! fost 
lipsind eticheta unor nume ilustre, sau Doamne păzeşte, chiar 
fondurile unei prea-favorizate fundaţii..., ci numai pentrucă te-ai 
înpotmolit în sinecuristul huzur al oficialității. Cum se ogârje- 
şte apoi într'un biet mănunchiu de vreascuri, toată odrăslirea 
„»Ramurilor“« Craiovene! (Comparaţi extensiunea volumelor dela 
an la an!)... Fiindcă redactarea întovărăşită de prieteşuguri, şi 
nu de merit, trebue neapărat să rămână stearpă, mai ales când 
se zbate între 4—5 redacţii deodată şi între atâtea antiliterare 
îndeletniciri ! 

Şi atunci, să te mai prindă oare mirarea că te-miri-ce se- 
midoct trepăduş va izbuti să se improvizeze în ..arendaş de opi- 
nie publică românească şi că teoreticieni de berărie vor trans- 
forma cutare amvon cultural într'o tarabă de meschină mamelu- 
cărie ?! 

În atâta negrijă pentru buna revistă românească, în ciuper- 
căria de reviste efemeride venite din partea unor gâgălici certaţi 
cu gramatica, stăruitoarea muncă, dacă nu progresivă, cel puţin 
statornică, a unor „Convorbiri literare“, a unei „Vieţi Româneşti“, 
a unei „Junimi literare“, e vrednică de toată solicitudinea noastră. 
lar falanga unor mai tinere, dar hotărite tribune de cultură, ca 
„Arhivele Olteniei“, „Cele-trei-Crişuri“ şi originala „Datină“ (dela 
Turnu-Severin), merită să fie întărită împotriva celor ce, cultivând 
şi... sportul revistelor, ne compromit o atât de scumpă tradiţie! 

Leca Morariu 
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Catehismul din manuscrisul de la 1719 al lui 
Silvestru Amelio, copie după al lui Vito Pilutio 
tipărit la 1677 


—————..— 


În revista Gras și suflet, vol. | (1924), fasc. 2, pg. 286-311 
D-l O. Densusianu se ocupă amănunțit de „Manuscrisul românesc 
al lui Silvestro Amelio din 1719“, descriindu-l, publicând speci- 
mene din el şi studiindu-i limba. La p. 281 D-l Densusianu sta- 
bileşte următoarele: „Textul nu este scris de aceeaşi mână: pe 54 
de foi literele sânt mari şi drepte, pe când partea de la urmă e 
cu litere mai mărunte şi aplecate, de scriere cursivă. Numai par- 
tea din urmă cred că e datorită lui Silvestro Amelio, pe când 
cea dintâi trebue să fie copiată de alt cineva, după indicaţii și 
un text dat de dânsul. Aceasta resultă din faptul că partea din 
urmă cuprinde şi vocabularul, care de sigur că a fost alcătuit 
de Amelio și deci putem presupune că a fost scris direct de el; 
pe urmă, textul cu litere mai mari cuprinde unele îndreptări 
făcute cu o scriere mai măruntă, asemănătoare celei dela sfârşit, 
aşă că aceste îndreptări trebue să fi fost făcute de Amelio, după 
o revisuire a paginilor copiate de alt cineva“. Păcat că D-l Den- 
susianu s'a oprit la acest loc cu cercetările D-sale în această di- 
recţie. Dacă le-ar fi dus şi mai departe, s'ar fi convins că partea 
din manuscris, pe care nici D-sa nu i-o atribue lui Amelio, ca- 
tehismul, nu e decât o copie cât se poate de fidelă a celui tradus 
după Bellarmino şi tipărit în Roma la 1677 de călugărul Vito 
Pilutio, ajuns mai tărziu episcop catolic în Bacău. !) 

Amelio şi-a înlocuit numai numele, a dat o înfăţişare mai 
uniformă şi mai aproape de rostirea românească ortografiei foarte 
variate a lui Pilutio, tranformând în acelaşi timp în „Lingua Mul- 
dauau Doctrina creştină * „tradotta in Lingua Valacha“ de ante- 
cesorul său, dând deci un colorit moldovenesc cuvintelor româ- 


:) Asupra lui Pilutio cf. Cipariu, Analecte lit, p. XXXVIII; Hasdeu 
Arhiva ist. Lp. 176; în special I. Bianu, Vito Piluzio, Documente inedite din 
Arhivul Propagandei în Columna lui Traian, 1883, pp. 142-164, 257-287 şi 
Sbiera, Mișc. cult. și bt. Cernăuţi 1897, pp. 106 şi 141. Descrierea catehismu- 
lui lui Pilutio se găseşte în Bzbl. rom. veche, 1 sp: 20 Specimene ia: Cipariu 
Analecte lit., pp. 254-256; Gaster, Chr. rom., |, PP. 926-227. Retipărit aproape 
în întregime în Buciumul român, |, laşi 1815, PP, 2711-24, 820-823, 467-470, 
508-513, 553-556. 
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neşti trecute de antecesorul său prin rostirea italiană din altă regiu- 
ne și învăţate în parte de la colegi călugări de origine germană 
sau săsească (în Principate erau şi Saşi catolici! 1) 

Dovada ne-o dă însaşi comparaţia textelor. Iat-o: 


Pilutio: Amelio: 


Docbrina christiana Tradotia  Dottrina christiana Tradotta in 
în lingva Valacha dal Padre Vito Lingua Muldana dal Patre Sil- 
Pilutio da Vignanello di S. Fran- uestro Ameho „di Fogyia Minor 

_ Conunentuale di S. Francesco 
cesco. In Roma, Nella Stamperta aj; Prefetto delle sagre Missi- 
della Sac. Congr. de Propag. Fide oni Appostoliche di Muldaua, 
1677. Valachia, e Transiluamia. L'an- 

no 1719: Vasss, 


1) Pilutio avea în dialectul său aspiraţia vocalelor iniţiale, iar pe h îl reda 
prin hi kau = hau, au; kom — huom = om, kumere =— humere — umere (ci. 
şi Dukul — Duhul avea un fel de svarabhakti cu s pentru unele rostiri neobi- 
șnuite în italieneşte: levetinskul, prietinikul alături de lenetniko, duhovnikului 
(cf. Meyer-Liibke, Rom. Gramm. | $ 381); avea diftongarea ei în loc d î (cf. 
Meyer-Luke, Rom. Gramm. | $ 32 şi 322 şi It. Gramm. ȘI 29 Și 2050 
Melo, I/Italia Dialettale, Estratto da „LItaba Dialettale,: Anno | n.1—1924 
p. 3): remaseizăle, Indxerei alături de Indaeri (în puine = „pâne“ în loc de 
paine, cum am aştepta de la un Italian, cf. it. pare, şi în luiminos = „luminos+ 
cf. it. luminoso, Sar putea să avem de a face cu o influenţă germano-—săsea- 
scă); rostia uneori ze în loc dei (cf. it. niente alături de minte, pien alături 
de pin): peliexe — „peliță“, grestexilor — „geşiţilor“ (totuşi în aceste două 
cazuri am putea avea de a face şi cu o grafie germano — săsească cu e în 
loc de î, ori chiar cu o asimilaţie) şi 2 în loc dee: tr;butest — „trebueşte«. 
Şi o seamă din confundările consonantelor sonore cu cele nesonore ale lui Pi- 
lvtio, evitate de Amelio, se pot explica din rostirea italiană (pentru c—g ci. 
Meyer — Liibke, It, Gramm,, Ş 202 şi 203; pentru d, b—i, p, ibid $ 163 
201 şi 205; pentru s—ș-—+, ibid, $ 165): enkropa, enkropat — „îngropa“, 
„îngropat“, buguros == „bucuros“, sapurgate = „spurcată“, kendi =  „gândiu 
Blakovestenielor=— „Blagoveşteniilor“, drakoste, drakostos — „dragoste“, „dră- 
gostos“, kradina = „grădină“; obituitul = „obiduitulu, isuotit = vizvodit“; 
patrina — „bătrână“. Se explică mai curând din rostirea germano — săsească 
decât din cea itatienească, deşi s'ar putea şi din aceasta din urmă; enszlege = 
„înţelege“, encelepgiune —înţelepciune:, koricieska (cf. it corregere); aase==„aşe“ 
dxiudedaile= „giudeţelei , envedze, enuedaa— „învăţa“, mendzi=:„minţi“, bukerie== 
„bucurie“. Ar putea fi româneşti dialectale şi săseşti rostirile siimpt, sîmpt (cf. şi la 
sumo — sumptus etc.) alături de szxemtem, sintem ; cî. şi a paptra — va patra“ 
care a putut fi influențat de bopteza (cf. lat. baptizare, it. battexare). Euza, 
beth e scris după modelul grafiei germane (cf. it. Elisabetta), iar opfani, din 
sxij ase ce facem adeverat opfani a Ispasitorul, neavând textul italian, nu 
putem preciza ce e (cf. germ. Opfer). Atât Saşii, cât şi ltălienii cari vorbese 
româneşte omit pe s dela genetivul feminin (a Sfynte Zrojce, E: Şi A ,sete))) ȘI 
pun articolul genetival uneori unde nu-l aşteptăm: moarte a Ispasitoriului no- 
stru (A.), cf. însă a Ispasitoriul nostru (P.); kredenca a lui Krijstos (P.), dar 
kreduneza lui Kristos (A.) ş.a. Şi grafia cu c=f în loc de » la Pilutio poate. 
să fie influenţă germano-săsească sau mai bine, ungurească. 
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KatechismoKriistinesco. 


D. Jest tu Krijsteno? 
V. Simpt pre mila lui Dumnedzeu. 
D. Cie arata Kristijnului ? 
V. Acela kare cine kredenca, szij 
ledzce Krijstineska. 
D. Kum se ensilege kredenca a 
lui Krijatos? 
V. En doe Taine, lari simpt en- 
kisi en semn kruci, azse iest, en 
eunecinne (sc), szij Troica lui 
Dumnedzeu : szij entrupare, szij 
entrupare, szij morte a Ispasitorul 
nestru. 
D. Cie iest euneciune, szij Troica 
lui Dumnedzeu ? 
V. Arata, ke en Dumnedzeu iest 
numai 0 Dumnedzeria, kare est 
en tri Kipuri Dumnedzereski, szij 
se kieman !) Tatul, Fiul, szij Du- 
kul suijnt. s 
D. Pentracie simpt tri Kipuri 
Dumnedzereski ? 
V. Re cie Tatul nu k'are ence- 
pitura, nice ine della nime. Fiul 
ine dela 'Tatul, szij Dukul snijnt 
de la 'Tatul, szij dela Fiul. 
D. Pentracie simpt numai un 
Dumnedzeu  aiesti tri Kipuri 
Dumnedzereski ? 
V. Re cie k'au numai o Dume- 
dzeria, o potere, o encelepgiune, 
szij o bonitate. 
D. Cie arata entrupare, szi) morte 
a Ispasitorul nostru ? 
V. Arata, ke Fiu lui Dumnedzeu 
se fekut k'om, szij k'au morito 
en Krucie pentru spassenie nostra. 


1) cf. ital. chiamano, domandano 


KRatekismu krestinesku 


Dashal: Jeszty tu kristinu ? 
Veynikul ; Syntu, ku mila lui 
Dumnedzeu. 

D. Cie arate Kristynului? 

V, Aciela karie zyne kridinza szy 
ledze krestinaske. 

D. Rum se enzeledze kredynza lui 
lui Kristos? 

V. En doe taine karie syntii en- 
kysi cu semnu ţ Krucy, asze je- 
szie en vneciune szy trojea lui 
Dumnedzeu szy  entrupare szy 
morte Spesitoriului nostru. 

D. Cie jeste uneciune szy troicza 
lui Dumnezeu? 

Ț”. hend arate ke en Dumnedzeu 
Jeste numai o Dumnedzerie, ka- 
rie jeste en trij kipuri Dumne- 
dzeresty szy se kiame Tatul, Fiul 
szy Duhul Sfintu. 

D. Pentra cieje syntu tri) kipuri 
Dumnădzeresty ? 

V. Necie Tatul nu are encepe- 
ture, nicie vine de la nim. Fiul 
vine dela Tatul szy Dubul Szfyn- 
tu dela 'Tatul szy dela Tiul 
D. Pentra eieje syntu numaj un 
Dumnedzeu ajetstzty try kypuri 
Dumnedzereszty ? 

V, ke cie au numay o Dumne- 
dzerie, o Putere, o Encelepejune 
szy o Bunitate. 

D. Cie arate entrupare szy morte 
a Ispesitoriului nostru ? 

V. Arate ke Fiu lui Dumnedzeu, 
adeke a dojle kipu den Sfynte 
Trojea, sau fekutu om szy au 


ete. 
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:D. Kum simpt enkisi aiesti do 
taine en semn suijnt krucie? 

V. Ke cie semnul Kruci se face 
„punend dentei mijna cia direpta 
-en Kapul dzikend: En numele Ta- 
tuluj; poi la piettjo, dzikend: szij 
a Fiului: ma apoi la kumerecie 
stanka, szi) acie direpta, dzikend: 


muritu en krucie pentra spesenie 
nostre. 

D. Kum synt enkisi ajesety doj 
tajne en semnul Sfynte ţ Kruci? 
V. Ke cie semnul Krucy se facie 
punend dentij myna cie direpte en 
frunte, dzykend: en numele Ta- 
tului; szy apoi la kieptu dzykend 
szy a Fiului; ma apoi la vmerul 
cie stengu szy la ciel dripte, dzy- 


kend: szya Duhului Sfynt. Amyn, 
SA ay me "d 


azij a Dukuluij suijnt. Amin, ş. 
îi m.d. 

Asemănarea este desăvărşită şi în partea în care se tratează 
„Crezul“ numai cât Pilutio îl desparte pe aceasta în „părţi“, iar la 
Amelio e dat într'una: 

D. En summe cie jeste sze kri- 
adze omul kristynesku ? 

D. (sic). !) Aciele doespresdzecie 
perzy a kredynciosylor karie lau 
felut Sfyntij Apostoli. 

D. Dzici Krezu. 


D. Eu summe, cie iest sze krade 
komul krijstinesko ? 

V. Acele  Doespredz(e)ce Pertz 
kredeneziosilor, kare au felut Suin- 
tij Apostoli. 

D. Kare simpt acele doespredzece 
Pertz? 

“ot aşa se procedează şi cu „Tatăl nostru'“: textul este iden- 
tie, dar în vreme ce la Pilutio e despărţit în 7 părţi, la Amelio e 
-dat într'una. 

După „Tatăl nostru“ D-l Densusianu nu ne mai dă textul 
lui Amelio, iar în acel al lui Pilutio, publicat în Buciumul român, 
avem o lacună. Astfel comparaţia ne e cu nepuţință pentru restul 
textului. Dir. cuvintele şi frazeologia caracteristică dată de D-l Den- 
susianu însă se pare că schimbările făcute de Amelio, sau de cel 
însărcinat de el cu copiarea, în partea care urmează sânt tot mai 
mari. Totuşi găsim numeroase potriviri: Porunchile A lui Dum- 
nedzeu (P.) — Poroncyle a hi Dumnedăeu (A.); au giuruit — au 
daivuăt ; diua: îbi; siulem obliciczi — suntem obhiciezy; bleste- 
metori — blestemelorij; a se Vunteni de tote viata sxpurgate — 
a se cunteni de tote viecsa spurhate : zmulgetura ; a nu martu- 
isi lu -stremb, a nu morkoli — a nu merturust hu strem- 


Densusianu că în acest loc 
răspunsul ucenicului“, este şi ea greşită. 


) Greşit în loc de JI. Observaţia D-iui 
„lipseşte . . . 
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bul, a nu  morkoty; unsura  —  ensore; unsura de apoi 


— unsore de apoi; en putirului — en putiruhu; preut; suatul; 
a chiama calatorul — a liema la kasxde leletorul; a cerka lare 
simpt en temniza — a cierka karii synt en temnirze ; a enuedaa 


smentitorul — a enuecza smentitoriul;, a milui obituitul — a mi- 


lui obidnilul; Ilenetnikul, enpotriva îest Dragostos — alenetnilul 
enpotruyna jeste dragoste; vxbeiale nebunasl;e — vubejala nebunasle; 
lenetniko mila altora — lenetnihia mila altora; vresmesta hu vo0i-, 
ja pline — avresmesie cu voja pline; doszeditura szirmanilor, a 
sxirachilor — doseditura sirmanilor, a seracylor; pofala; precita- 
mie, sprecitanie; etc. 

Evident, potrivirile până la reproducerea greşelilor, ca Ce 
arate Kristinuluj ? (=— ital. Che uuol dir christiano?) en pubhrului, 
pentra (— „pentru“) ete., nu pot fi curată întâmplare. Avem de 
a face cu o singură traducere. Amelio n'a spus că a copiat sau a 
lăsat să i se copieze în manuscrisul său catehismul lui Pilutio, pe 
care poate voia să-l reediteze pentrucă pe timpul său plagiatul nu 
era aşa de asupru judecat ca astăzi, nici chiar între călugări. 

Având în vedere aceste constatări, ea concluzie firească ur- 
mează că o parte din studiul D-lui Densusianu îl priveşte pe Pi- 
lutio. Lui Amelio îi revine numai studiul părţii cu care a ampli- 
ficat catehismul lui Pilutio, în special cele 12 foi cari cuprind 
DBreve vocabulario italiano muldavo, cu totul vre-o mie de cuvinte, 
unele destul de interesante. 


N. Drăgan 


Munteancă din Panaci: la drum înspre Dorna 
(fot. 1/7 1925) 
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VPRRIUL ALB ȘI (GE 
FARUL RUSU) 


Pau 


Corelei 
de H. Heine 


“Și nu știu ce-o fi vrând să fie 
C'atâta de jale mi-e când 

Mă farmec! un basm de pe vremuri, 
Și nu vrea să-mi iasă din tând. 


YVăzduhul e rece şi-i seară, 
Cin undele Rinului cure. 

€) creastă de munte sclipește 
Măreţ în vrăjitul amurg. 


Ca'n basme-a fecioară frumoasă 
Se-arată pe vârjul pustiu; 
Podoabă de aur e toată 

Și-și piaptănă părul auriu. 


Şi are un piepten de aur 

Şi cântă un cântec de dor 
Năvalnic şi plin de-acel farmec 
-A! glasului ei vrăjitor. 


Cuntrașul din barca sa mică 
De doruri selbatece duş, 

Nu vede nici stâncă, nici apă 
Vitându-se numai în sus. 


Şi iată-l de-a ura în valuri 
Se 'neacă şi barcă, și vai, 
Isprava mi-a face doar numai 
Cu cântecul ei, Corelei. 


Traducere de Pimen Constantinescu 
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Pe mare 


(După Ivan Turghenief, Poeme în proză) 


Plecam cu un vaporaş dela Constantinopol la Galaţi şi eram 
numai doi pasageri: eu și o mică maimuţă din specia uistitelor.. 
Un Kirsotatos oarecare o trimitea, se vede, poclon prietenului său: 
de negustorie dela Galaţi. 


Legată cu un lănţujel de banca bordului, biata lighioaie 4 


nu-și mai afla loc, sucindu-se şi învârtindu-se mereu. Şi miorlăia 
atât de jalnic, — de pare-că numai cuvintele îi lipsiau ca să spună: 
ce-o doare. 

Se întâmpla să trec pe lângă dânsa: repede îmi întindea 
neagra ei lăbuţă rece. Şi ochii ei îngrijoraţi mă priviau atât de: 
trişti, — mai-mai ca nişte ochi de om. O prindeam de lăbuţă şi 
atunci ca prin minune se linişti? şi sta cuminte locului. 

Nici gură de vânt măcar nu clintia oglinda apei. Marea în- 
cremenise ca o imensă tablă de plumb. Zarea ni se îngustase. O' 
ceață ca laptele împânzia cuprinsul. Nici vârful catargurilor nu se 
mai vedea. Privirea ţi se scufunda obosită în lumea negurilor și 
a visurilor. 

Doar soarele de mai izbutia să însemne o pată de rugină 
în această plumburie încremenire de moarte. Când fu să asfin- 
ţească se aprinse însă ca o misteriosă taină ce stă să se desvă- 
luie... 

Lungi și nesfărşite dungi albe se desfăceau ca o trenă de: 
mătasă din piscul corăbiei; se răsfirau îr larga înuindere, se ne- 
teziau apoi, topindu-se în aceeaşi sidefie nemărginire. Roata va- 
porului spumega obosită în plescăitul monoton al apelor. Spuma 
se prelingea în fire lungi pe urma noastră, şi alburia ceaţă se 
hrănia cu lăcomie din această lăptoasă hrană. 

La fel de singuratec şi de trist ca și chiscuitul maimuţei,. 
țţăcănia într'una clopoţelul dela capătul vaporului. 

Din când în când faţa apei se spărgea de apariţia unui cap 
de focă. 

Căpitanul vasului, om posomorit cu o întunecată faţă de 
bronz, îşi fuma pipa scuipând a mânie în nepăsătorea apă a 
mării. Nu-mi răspundea decât mârâind infundat, — încât, vrând- 
nevrând, îui nevoit să mă întorc la singurul meu tovarăș de că- 
lătorie. 


—— 
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Mă așezai deci iarăşi lângă biata momiţă. Dihăniuţa îşi 
curmă îndată plânsul şi repede îmi întinse lăbuța. 

Zăbranicul negurilor ne învălui într'o aromitoare revenealăe 
şin tărzia cernere a nopţii mă simţii dintr'odată ca alături de un 
drag frate mai mic... 

* ș * 

Ciudat! Îmi vine să zimbesc acum de întâmplarea aceasta. 
În noaptea aceea însă eram cu totului tot de altă părere... 

Sântem doar copiii aceleiaşi firi, — şi mă simţiam atât de 
bine când biata vietate mi se ataşa cu atâta căldură, lipindu-mi-se 


«de trup ca de un bun frate al ei... 


Traducere de Al. Lupu 


O 00 
Ghiţă Cătănuţă 


(Cântec bătrânese) 


Pe culmiţa dealului, 
Dealului Ardealului, 
Plimbă-mi-se pe colnic 
“Ghiţă Cătănuţ-Voinic, 
“Ghiţă cu Măndruţa lui, 
'Cu dalbă drăguţa lui, 

Pa doi ageri armăsari, 

Cu doi bani la pozânari, 
Cu doisprece lăutari, 

Pe sub poala codrilor, 
Frăţiorii lotrilor, 

Merge Ghiţă Cătănuţă, 

“Cu a lui dalbă Mândruţă, 
Din frunză de fag pocnind 
Şi din gură-aşa grăind: 

— De când, Mândro, te am luat 
Nici un cântec n'ai cântat 
Nici de dor şi nici de jale, 
Nici de lunga noastră cale, 
Nici de jale nici de dor, 
Nici ce Puiul-Codrilor. — 


Dară Mândra se gândia 
Şi din gură-aşa zicea: 

-— Ghiţule, Mărirea-Ta, 
Bucuroasă ţi-aş cânta 
Dar am viersul bărbătesc, 
Seamănă a haiducese 

Şi-i puternic la cântat, 
De saude ?n depărtat. 
Măre dacă ţi-oiu cânta, 
Munţii s'or cutremura 
Apele sor tulbura, 
Fânurile-ociu încurca, 

Om la inimă-oiu seca 

Și de-a bună nu ne-o fi 
Cine-ştie ce om păţi ... 
Cătănuţă se'nerunta 

Şi Mândruţii că-i zicea: 
— Să te temi nu ai de cine 


Cât-oi fi eu lângă tine. 


Cântă-ţi, Mândro, cântecul, 
Că mi-e drag ca sufletul. — 
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Atunci Mândra-mi începea, 
începea de mi-şi cânta, 

Cu un viers cam barbătesc 
Ce aduce-a haiducesc, 
Munţii se cutremurau 

Văile că răsunau 

Apele se tulburau. 

De cântat ce mi-şi, cânta 
Codrii mi se clătina 
Fânurile le 'ncurca, 

Inimă de om seca; 
Cătănuţă num' ofta 

Şi din gură cuvânta: 

— Cântă-ţi, Mândro, cântecul, 
Că mi-e drag ca sufletul! — 


* 
Ea * 


Da'pe apă drept în sus, 
(Numele Govor i-au pus) 
Unde locuia Gruian 
Gruian Pazavan Codrean, 
Munţii se cutremurau 
Apele se tulburau 
Frunza'n codru se răria, 
Fânu'm livezi se'ncurca, 
Inima din om seca; 
Auzia peste colnic, 

Un viers dulce bărbătesc, 
Ce aduce-a haiducese, 
Un viers dulce cu fiori 
Ce te bagă în răcori 
Cum mi-şi sta și asculta, 
Codreanu deodat zicea: 
— Care hătu-l mumă-sa, 
Care-i pe moşia mea 
De-mi tulbură apele 
Şi-mi scurtează zilele? — 
Armele şi le'ncingea 

Şi din codru că ieșia 

În parte de luminiș, 

Cam pe brânci, cam pe furiş, 
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Cam pe brânci, cam pe dosele,, 
Şi cu gândurile rele, 
Păn'văzu pe Cătănuţă, 

Cu-a lui dalbă de Măndruţă; 
In paloș se rezema, 
Pazavan şi tot striga: 

— Ghiţă, Ghiţă Cătănuţ, 

Nu pociu ca să te mai cruţ: 
Pe moşie-mi când intraşi, 
Pe mine nu mă ntrebaşi. 
Te-apucaşi de voinicie. 
Crezi că-i joc, copilărie?" 
Mustaţa nu ţi-a mijit, 

Şi te-apuci de haiducit? 

De când Lotru rămăsei, 
Mulţi ca tine răpusei, 

Doar pe tine te iertai 

Pace numai că să-mi dai; 
Dar-mi-te cu Mândra ta 
Mi-ai tulburat liniştea . . . 
De mine să te deslegi, 

Din două una alegi: 

Ori pe Mândra, vamă nouă, 
Ori la luptă pe din două! — 
Cătănuţă se scula 

Lui Codreanu răspundea: 

— Ba la luptă ne om scula, 
Mândra zău că nu ţi-oiu da? 
Şi la luptă se luau, 

Se frângeau, se frământau, 
Zi de vară pănă'n seară, 
Şi-a doua zi luptă iară. 

Ci când fu pe însărat 

Grea ispită sa'ntâmplat: 

Lui Ghiţă, care-i păsa 

Să-şi scape pe Mândra sa, 
Brâul i se slobozia 

Şi la luptă-l încurca 

Atunci Ghiţă se'ntorcea 

Și din gură-aşa grăia: 
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— Mândro, lasă-mi calu ?n frâu Când cu mine ai plecat, 


Şi mă'ncinge cu cel brâu Mi-ai jurat să-ţi fiu bărbat 

"Că-mi pune capul 'Codrean, Toată viaţa cât'om fi, 

Al meu și al tău duşman! — Cât om fi cât om trăi, 

Da' muierea poalen dungi Făcui ce-mi stătu'n putere 

Minte scurtă, plete lungi, Ca să mi te scap de rele, 

(Cine minte-i s'olăsa, Anul nu sa isprăvit 

Aibă-i portu'n viaţa sa) — Şi la mă-ta-aş fi pornit!. . . 

Numai sta şi răspundea: Spune-acuma Mândra mea, 

— Car pe careo birui, Ai făcut şi tu aşa? — 

“Tot un bărbăţel mi-o fi! — Plosea'n mână mi-o lua, 

(Ghiţă — aşa de auzia, Cătră Mândra o'ntindea 

La Gruian se repezia, Laerimile-l podidia, 

In braţe bine-l strângea, Şi din gură-i mai zicea: 

Şim pământ când îl trântia, — "Ţine vin de mâna mea: 

Pănă'n umăr l-îngropa, Că de astăzi încolea, 

Şi cu paloş de mascos 4) Au îi bea, au ni-i mai bea! 

Capul i-l rătează Jos. astă vară am muncit, 
ela Nouă clăi fân am cosit 

Ghiţă cu Mândruţa lui, Dumnezeu, bunul, a vrut, 

Pe poteca codrului, La opt vârfuri le-am făcut, 

Sus la stâni mi se suia Numai una a rămas 

Cinci miei graşi mi-şi alegea Să-i fac vârf într'acest ceas 

Mi-i punea de mi-i frigea, Si-o să-i fac cu capul tău! 

Plosca cu vin mi-o umplea Care fără vârf îi rău! — 

Cam de cinsprece oca, 

Nn ştiu zece sau cinsprece, Mândra mi-l tot zăbovia 

:Ori de două vedre trece; Şi mereu se tânguia 

Masă mare întindea, Cătănuy şi el plângea, 

Se punea şi ospăta, Da'nici că se mai milia: 

Cătră Mândra că-mi zicea: Scoate paloș de mascos 

— Când la mă-ta te-am luat Şi-i doboară capul jos! 

Să te apăr m'am jurat Şi pe claie, cum sa spus, 

Si pe an câte odată, Ca să-i facă vârf, l-a pus... 


Să te duc ca să te vadă. 
Auzită dela Bărzoi din com. Coşovenii de sus, Jud. Dolj. 


lon 1. Grigorie 


*) Probabil de Damasc cf. cele spuse de V. Bogrea (în Dacoromania i 
264) despre de-mischie. 
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Carcandzal'i 


(În dialect aromân) 


Asândzâ nica parcă-n'i trec hiiri h'iri pri tut truplu, cându: 
n'-aduc aminti, i cându avdu zborlu „Carcandzat'i“. Pap-n'u, Hris- 
tolu si-lu Vartă, n'i zburâ prota oară di nâşi. Eram ficior n'ic di 
vârnă şase - şapti an'i. Cum treaţi chirolu! N'isi pari că fu a- 
eri, cu tuti că suntu vârnă patrudzăţi di an'i. Er'a tră Cărciun şi. 
eram la Zarcu, tu Thesălie, iu dipunea Armân'l'i toamna tra si 
arneadză cu cupiili di oi şi di căpri, cu arghilazi'i şi cu cărvăn'- 
li alor di muli. 

Thesălia easti loc mușat şi avut, cu climă dulţi. Earna nu da nea- 
auă şi nu ecasti arcoari. Multu area cadi neaua și nu țâni ma 
multu di ună dzuă, că si tucheaşti unășună. Câmpurli suntu verdză 
tută earna și numal'ile pascu nafoară. Cad ploi, ama suntu și dzâli 
multu muşati, cu ţerlu sirin albastru şi cu soari caldu şi dulți. 
Di multi ori, earna, cându era chiro mușat, noi ficiorli nă agiucam 
nafoară tu virdeață şi mutream cum păștea numal'ili tu câmpu 
şi pri dzenuri şi cum ansărea şi s-agiuca n'el'i şi iezli deavârliga 
di mumân'li alor, că tu Thesălieoili şi căpărli feată pri Andreu.. 

Cum dzâşu, era tră Cărciun, şi chirulu era ahântu muşat 
că noi ficiorli nă agiucam nafoară până noaptea amânat, că era 
lună şi un vream si intrăm în casă. Pap-n'u vin'i si mi Lea. Eu 
nu vream si mi dispartu di soţi şi-l'i dzâțeam: — Pap, alasă-nă si 
nă agiucăm nica năh'eamă. — Nu, nu-i ghini, — spusi nâs, — si sta 
nafoară că easti amânat şi s-aproache oara si yină „Carcand- 
zali“ Țe? vreţ si-u păţăţ?! — 

Aestu zbor nă asparsi gioclu şi cathi un s-dusi acasă. Pri 
cali, eu imnam greu şi tut turnam caplu năpoi si-n'i vedu 
sosl'i. Paplu scoasi nâscânti câstăn'i din gepi şi-ni dzâsi: 
— Mutrea ţe câstâne buni am, acasă suntu multi că tata 
adusi un tastur mplin; imnă agon'a si nu yină Carcandzali. 
Zborlu aestu, cu tuti cănu-l ducheam, mi făţea si tac, simi min- 
duescu și si mi aspar. Ună agiundzeari acasă şidzum ningă va- 
tră şi paplu ni fridzea câstân'i la foc. Nu-n'i işea di tu minti 
zborlu „Carcandzal'i“. 

— Pap, ţe suntu Carcandzal'i? — Carcandzali suntu 
nişti stih'ii şi sfac cum vor nâşi: ca oamini, ca prăvdzâ, 
ca cânii, ca puli, ca muşti, ca  vimtu şi diună oară pot 
si s-facă nividzuţ, ca aţel si-li creapă numa; nâşi bâneadză tu 
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colasi; yin pri loc, di tu amintata a Hristolui, ditră Cărciun până 
tră Buboati, cându si pătedză apili; nâși yin noaptea și imnă 
ningă casili a oamin'lor. Iţi avdu că tu vârnă casă ficiorl'i plângu 
zghilescu i că zburăscu noaptea amânat, Carcandzal'i s-fac ca 
vimtul, intră n-casă şi lâ Vea unăşună boaţea. Câţ ficiori nu ar- 
masiră muţ tră tută bana alor, că nu ascultară părinţăli alor i 
că nu ştia di Carcandzal'i. Nâşi pângănescu apa, trâ aţea nu-i 
ghini si bem apă noaptea, căndu nădiştiptăm ditu somnu şi nă 
easti seati. Mari inati Iâ yini alor cându nu avdu boaţi di ficiori. 
Nâși yin diavârliga di casili a oamin'lor până cătră tu apirită şi, 
ună avdzâtâ căntari di cucot, fug, ca asfulgul, tu colasi, că aşi 
ari ursită Dumnidzălu. — 

Aesti n'aduc aminti că le zbură paplu ameu di Carcan- 
dzal'i şi di atumţea, di trâ Cărciun până trâ Buboati, nu işeam 
vârna oară noaptea nafoară, niţi nu zburam amânat şi niţi 
că căftam apă noaptea di frica a Carcandzal'lor. 


Carcandzalii 


(traducere) 


Astăzi încă parcă-mi trec fiori prin tot trupul, când îmi a- 
duc aminte, sau când aud cuvântul „Carcandzah“. Moşul meu, 
Dumezeu să-l ierte, îmi vorbi pentru întâia dată despre dânşii. 
Eram băiat mic de vre o 6-7 ani. Cum trece vremea! Mi se pare 
că îu ieri, cu toate că sânt vre-o patruzeci de ani. Era de Cră- 
ciun şi eram la Zarcu, în Tesalia, unde coborau Aromânii toa- 
mna ca să ierneze, cu turmele lor de oi şi de capre, cu her- 
gheliile şi cu caravanele ior de catâri. 

Tesalia-i loc frumos şi bogat, cu climă dulce. larna 
nu ninge şi nu-i frig. Foarte rar cade omăt şi nu ţine mai mult 
de o zi, fiindcă se topeşte îndată. Câmpiile sânt verzi toată iarna 
şi vitele pasc afară. Cad ploi, sânt însă şi zile foarte frumoase, 
cu cer senin albastru şi cu soare cald şi dulce. De multe ori 
iarna când era vreme frumoasă, noi copiii ne jucam afară pe 
verdeață şi ne uitam cum păşteau vitele pe câmp (şes) și pe dea- 
luri, şi cum săriau şi se jucau mieii și iezii în jurul mamelor 
lor, căci în Tesalia oile şi caprele fată în Decemvrie. 

Cum zisei, era de Crăciun, şi vremea aşa de frumoasă, 
încât noi copiii ne jucam afară până noaptea tărziu, căci era 
lună şi nu voiam să întrăm în casă. Bunicul meu veni să mă 
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ia. Eu nu voiam să mă despart de tovarăşi şi-i ziceam: — Bu- 
nicule, lasă-ne să ne mai jucăm puţin. — Nu, nue bine — spu- 
se dânsul, — să staţi afară căci este tărziu și se apropie ora 
să vie Carcandealii. Ce? Vreţi s'o păţiţi? ... — 

Acest cuvânt ne-a stricat jocul şi fiecare se duse acasă. Pe 
drum, eu mergeam greu şi tot întorceam capul înapoi să-mi 
văd tovarăşii. Bunicul scoase câteva castane din buzunar și-mi 
zise: — Uită-te ce castane bune am; acasă sânt multe, căci tata 
a adus o traistă plină; umblă repede sănuvie Carcandzalii. — Cu- 
vântul acesta, cu ioate că nu-l pricepeam, mă făcea să tac, să 
mă gândesc şi să mă speriu. Cum am ajuns acasă ne așezarăm 
lângă vatră şi bunicul îmi frigea (prăjea) castane la foc. Nu-mi 
ieşia din gând cuvântul „Carcandzali.“ 


— Bunicule, ce sânt Carcandzalii? — Carcandzali sânt nişte 
stafii şi se fac cum vroesc dânșii: ca oameni, ca vite, ca 
câni, ca păsări, ca muşte, ca vânt şi deodată pot să se facă 
nevăzuţi ca Crăpa-i-ar numele să-i crepe 1), dânşii trăiesc în iad; 
vin pe pământ de la nașterea lui Hristos, de la Crăciun până la 
Bobotează, când se botează (se sfinţesc) apele; dânşii vin noaptea 
şi umblă pe lângă casele oamenilor. Indată ce aud că în vreo casă 
copiii plâng, ţipă său vorbesc noaptea tărziu, Carcandzalii se fac 
ca vântul, întră în casă și le iau îndată glasul. Câţi copii nau 
rămas muţi pentru toată viaţa lor pentrucă nu ascultară de pă- 
rinții lor sau că nu ştiau de Carcandzali! Dânşii spurcă apă, de- 
aceea nu e bine să bem apă noaptea când, ne trezim din somn 
şi ni-i sete. Mare necaz le vine lor când nu aud glas de copii. 
Dânşii se învârtesc în jurul caselor oamenilor până înspre ziuă 
şi cum aud cântare de cocoş, fug ca fulgerul la iad, căci aşa a 
poruncit Dumnezeu. — 

Acestea mi-aduc aminte că le vorbi bunicul meu despre 
Carcandzali şi de-atuncea, de la Crăciun până la Bobotează, nu 
ieşiam nici nu vorbiam noaptea tărziu şi nici că ceream apă 
noaptea de frica Carcandzalilor. 

Christea Geagea 


1) Nume aromânesc pentru diavol; cf. daco-românescul,, Nu i-ar mai veni 
numele'* la Leca Morariu, Dela Noi poveşti, bucovinene 1920, 37, 
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Note biografice despre D. D. Patrașcanu 


. | 
Culeg dintr'o scrisoare a d-lui 1. E. Torouţiu (Bucureşti, 
25/6 1922) următoarele însemnări biografice despre prozatorul 


D. D. Patrașcanu. 
L. M. 


II. 

„Familia Patraşcanu se trage dintr'o veche familie boie- 
rească moldoveană înrudită cu familiile Lupu, Costache, Boldur, 
Lăţescu, Talpan, Negel etc. Ca în toate familiile vechi, unele 
din aceste ramuri au ajuns cu timpul în rândurile răzeşilor şi ale 
mazililor. 

Mazilii păstrau încă amintirea vechii lor origini, prin faptul 
că erau deosebiți la biruri de clăcaşi. Tatăl lui Patraşcanu a fost 
şi el mazil (agricultor). 

D. D. Patraşcanu s'a născut la 1872 în comuna Tomești, 
jud. Jaşi. Studiile și le-a făcut la laşi, unde a fost elev al Şcoalei 
normale superioare, așezământ desființat astăzi, dar care pe atunci 
funcționa după modelul similarei din Paris. Viaţa pe care a dus-o 
aici, i-a lăsat urme adânci cari se pot vedea din amintirile lui, 
iar oraşul Iaşi a fost. cântat de dânsul cu toată poezia care reiesă 
din situaţia lui geografică, din trecutul lui vechiu şi din fiziono- 
mia lui morală şi intelectuală. 

D. D. P. a făcut parte din vechea mişcare socialistă, de unde, 
odată cu prietenii săi V. G. Morţun, C. Stere, G. Diamandi, Dr. 
Radovici, G. Ibrăileanu, a trecut în partidul liberal unde sub 
numele de tinerime generoasă a alcătuit stânga partidu- 
lui, care mai tărziu (după apariţia revistei „Viaţa Românească“) 
a dat naştere poporanismului. 

D. D. P.a fost multă vreme deputat reprezentând judeţul 
Bacău și la 1918 a fost ales în capitală. A fost împotriva răs- 
boiului pe motivul că România nu poate lupta pentru triumful 
Rusiei, mai ales cu slăbirea Germaniei. Ideile politice și le-a 
desfăşurat în cartea sa „Vinovaţii“. 

Ca voluntar a luat parte la campania din 1913 în calitate 
de simplu soldat. 

A început să scrie tărziu (publicând în „Viaţa Românească“). 
A debutat cu Amintirile lui Casian, despre care Cara- 
giale a spus că nu-i găseşte păreche în literatura românească“. 
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Cimilituri bucovinene 


Să se scoale în picioare 


Ar ajunge pân'la soare (Drumul) 
Mi-am făcut 

O zahată și-o poiată 

Şi-a mai rămas o bucată (Opinca) 


* 


Nici în casă, nici afară 
Nici în cer, nici pe pământ  (Fereasta) 


% 


broască - uscată 
In cui anihată (Vioara) 


Am o mâţă 

Coţofâţă, 

Pela pânteci 

Cu descânteci, 
Pe la nări 

Cu lumănări, 

Pe- sub coadă 
Tot grămadă 


(Moara) 
Am o rață 
Şugubaţă 
Tot cu coada 
Se negoaţă 
>. (Căușul) 


* 
up, ţup, țup pe sub părete 
Fâţa, fâţa pintre fete 
(Cucoșul) 
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Şi codan, 
Și clonţan, 
Şi isteţ, 
Şi 'ndrăzneţ 
(Lupul) 
Culese din Ropcea, Jud. Storojineţ (Bucovina) 
de loan Boca 


Pesta 


Y, Lă 5% 
Dănilă Prepeleac 
(Sfărşit) 

De-abi' plecaseră Puternicii și Dănilă, doritor de a vedea 
minunea, o şi zbughise spre Craiova. Greu nu-i îu să-şi găsească 
tovarășii de joc şi, nemai-având ce pune, puse la bătaie părul de 
acas. Şi minunea îu: unde începu Dănilă să câştige, nene-nene, de 
în scurt timp îşi luă îndărăt toată averea pierdută şi se făcea 
stăpân şi pe ale altora. Cocioaba din câmp şi-o schimbă într'un pa- 
lat ca soarele și de nimeni nu mai vrea să ştie, acum. Mulţi ră- 
maseră pe drumuri din pricina cărţilor măsluite şi mulți se şi 
spânzuraseră de necazul averilor pierdute. lar Dănilă, acum, o 
ducea numai în chiu șin petrecere. Uitase şi de Dumnezeu şi 
de moarte, dar moartea nu-l uitase pe el şi într'o zi nuimai: 
cioc-ciot la uşa lui Dănilă. 

Când deschise, Dănilă, rămase de gheaţă. Să lase el raiul 
ca să meargă în iad? Ce credeţi D-voastră! 

— Hei, Dănilă, ai trăit destul şi destul ţi-ai petrecut. A mai 
venit el timpul să-ţi dai seama în faţa Celui-de-sus de binele 
cât l-ai făcut pe lume. Haide! 

— Rogu-te mai îngăduiește-mă niţel să mă duc la taica 
popa ca să-mi mai ușurez din păcate, că multe am mai făcut. 
Până atunci, mai şezi colea pe scaunuw' ăsta că-i îi ostenistă de-a- 
tâta muncă. 

— Du-te Dănilă, da repede, că nu eşti numai tu pe lume. 


—  Acuşi! — Şi de-abi' ieși afar' pe uşă şi se şi întoarse, 
„oprindu-se în prag. 
— Așa de repede? -— se miră moartea. 
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— Aşa! că n'am avut ce alege şi le-am aruncat popii cu 
giotora. Acum fă-ţi slujba! — și cum zise se și întinse pe prag, 
aşa cum trebuie să fie întins mortul. 

— Când dete moartea să se ridice de pe scaun să-i ia su- 
fletul, mişcă-te dacă poţi! Par'că era bătută cu cuie. Zgâlţ în 
dreapta, hârţ în stânga, nimic. 

— Dă mai repede, — strigă Dănilă — cât te rog, că pe 
urmă n'o să mai vreau eu! 

— Nu pot să mă ridic de pe scaun, Dănilă! Rogu-te, dă-mi 
drumul, că se umple pământul de lume şi n'o să-i mai pot pri- 
didi. 

— Dacă aşa ni-e vorba, să stăm la tocmă: îmi lungeştă 
viaţa c'o sută de ani? 

— Aoleo, Dănilă, prea mult îmi ceri! Las-o la 50! 

— Aşi! Nu mi-e marfa de vânzare. De vrei aşa cum zic, 
bine-de-bine, de nu, — pe aci ţi-e drumul. 

— Bine, Dănilă! Bine! 

— Să facem contractu” că nici tu nu prea eşti bote- 
zată şi ţi-o veni bâzdâcui!) să-ţi iei vorba îndărăt. 

Făcură tocmeala și rămase moartea slobodă şi Dănilă cu 
zile. Da' credeţi d-voastră că poate şi-a schimbat el traiul şi şi-a 
uitat cărţile? Aşi! De acum să te ţii, Pârleo! Curgeau averile 
din toate părţile pe Dănilă şi morţii fuior la cimitir. Se omorau 
oamenii pe capete. Să te vezi tu, nenişorule, din om cu stare şt 
trecere, cerşitor la ușa lui Dănilă, cum să nu-ţi ieşi din minţi și 
să dai cu capum fântână? Și par'că nici n'ar fi fost, așa trecură 
cei 100 de ani şi iarăşi moartea îi bătu la uşă. 

—  Tii! Că repede trece vremea! lacă, nu mi-a rămas timp 
nici să mă spovedesc, să mă grijesc şi eu ca un creştin. Fii bună, 
moarte, şi lasă-mă să mă e până la taica popa şi-ei sta şi 
dumneata colea pe scaunuw' ăsta să te odihneşti că acuşi viu. 

— Lasă, Dănilă, că n'oi mai sta pe scaun. M'ai tras odată 
pe sfoară, da” acum nu mai merge. Am mai îmbătrânit şi eu, 
şi-am mai prins la minte. Da”, du-te că te-oi aştepta stând şi pe 
ciolanele mele, că sânt învăţate. 

— A, surată, ai venit la mine — la Dănilă Prepeleac, — 
nu pot să te las numai așa, să dau de vorbă lumii cai piecat 
cu mâna goală dela aşa bogatan. Pe scaun nu vrei să stai 


1) toanele. 
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că ţi-e teamă, dar în păr, colo, te-i sui să te 'nfrupți cu 
câteva pere, — că altceva ştiu că n'ei vrea. — Bune mai sânt, 
Doamne! Numai să guști una şi pe urmă n'o să te mai sa- 
turi. M'aş sui eu să-ţi dobor, dar, vezi, trebuie să merg la popa. 

— Bine, Dănilă, o să-ţi văd lauda, da să nu te faci uitat, 
că ce vai de tine pe urmă. Du-te! 

Pleacă Dănilă, dar calea nu şi-o făcu până la popă ci nu- 
mai se dete după colţul casei şi de-abi' stăpânindu-se de râs se 
uita pe furiş cum se coțopănia moartea să se suie în păr. Dea-bi' 
fu între crăcane şi, hop şi Dănilă didisubt. 

— M'am uşurat de păcate, putem să mergem! — Când 
să se dea moartea jos, — nimic! Parcă era una cu părul, aşa 
nu se putea urni. 

— Măi, Dănilă, ajungă-ți gluma şi lasă-mă să merg în pace 
că se umple pământul de lume! 

— Te oi lăsa eu, că nu sânt de aceia. N'am ce face cu tine, 
dar... mi-ar mai trebui vre-o două sute de ani. Plat Oe Zici? 
Altminteri, aci-ţi putrezeşte ciolanu! — 

N'avu moartea încotro, era la strâmtoare — şi vrei nu vrei, 
bea Andrei — îi mai dete alţi 200 de ani de viaţă. Trăi Dănilă 
şi viaţa asta, aşa cum ştia el să trăiască şi făcu tot ce ştia să 
facă, de nu mai erau locuri în cimitir şi pe toată Craiova el era 
acum stăpânu'. Dar, bag-seamă, se săturase de bine şi de viaţă 
lungă, că atunci când veni moartea, îl găsi gata, întins pe pat, 
şi cătrănită cum era îi şi sbură sufletul. 

Rătăci, Dănilă, cât rătăci pe lumea cealaltă până când dru- 
mu i se împărţi în două. În răspântie sta un înger, şi-l întrebă 
Dănilă: — I-ascultă, prietene, care drum merge la iad? — Că-şi 
făcuse el socoteala de acas” că numai pentru raiu nu e primenit. 
La ce să-și mai rupă picioarele până acolo? Ingerul îi arătă 
drumul din stânga şi pe drumul acela o ţinu el, drept înainte, 
până se pomeni în faţa niştor porţi de fier, întărite într'un munte 
de cremină. 

__ Aci trebuie să fie iadul, — se gândi Dănilă, şi începu 
să bată în porţi. Deschiseră şi un drac îi eşi înainte. 

— Ce vrei? 

— Să întru. 

— Cine eşti? 

— Dănilă Prepeleac. — 

Când auzi dracul că în faţa lui stă chiar Dănilă cel atât de 
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mult aşteptat, începu să sbiere de vuia iadul vestind lumii dră- 
cești bucuria de a primi pe Dănilă. li eși întru întimpinare chiar 
Scaraoschii cu toată urdia drăcească. 

— Hei, bine-ai venit, Dănilă! Credeam că ţi-a murit moar- 
tea că de trei sute de ani topim un fier în locușorul tău și chiar 
astăzi se isprăvi de nu-l mai puteam apuca în cleşte. Să-ţi iei 
locul! 

— 'Om face şi pe-asta, că nu-i mare lucru, de ni-'ei putea 
câştiga la cărți. Eu om şi tu drac: să vedem care pe care! De 
m'-ei bate, primesc să fiu și talpa iadului, că şi-aşa am auzit că 
că nai; de nu, de câte ori 'ei perde, să-mi dai câte un suflet din 
cele ce mi-oi alege eu. Facem târgu'?— 


Cum Scaraoschi cam stătea pe gânduri, Dănilă-i zise, zâm- 
bind pe sub mustață: — Da ce-i, jupâne, nu cumva atâta-ţi este 
puterea drăcească ? Te temi şi de un pământean ? Halal să-ţi fie! — 

— Aşi! Nu de-asta — zise Scaraoschi ciugulindu-şi coada 
de ruşine — dar, de: eu împărat şi tu... Nu cam vine! Dar 
pentru-că zici că eşti atât de grozav, haidem. — 

Şi începură să trosnească cărţile, de ziceai: Doamne, ce e 
asta! Şi de fiecare joc tot dracul pierdea, că de: cărți măs- 
luite nu erau?! Până ce pierdu toate sufletele cari se deteseră ia- 
dului, omorîndu-se când le luase Dănilă averea. Nu mai putea 
dracul de teamă că-şi pierde şi iadul, și nu ştia cum să se mân- 
tuiască de beleaua nepoftită. 

— Ajunge, Dănilă, că ostenii. Mai haide pe-afară să ne 
mai răcorim şi pe urmă 'om juca iar — zice tartoru'”, cu gând că 
îndată ce l-o vedea ieșit afară să zăvorască uşile pe din lăuntru. 
Da' ţi-ai găsit. Dănilă se ridică la ceartă: să joace înainte. Orică 
unul, orică altul. Iși da cu gândul să rămâie stăpân pe iad şi 
astfel să-i deschidă porţile şi să dea drumul bietelor suflete, că 
amarnic le mai chinuiau! Când erau în toiul cerţii, de ha-ha-ha, 
să ajungă la păriială, un drac care se uita afar' pe fereastra ia- 
dului ce începu să sbiere: — Oleo! Alergaţi, fraților, şi vă uitaţi, 
ce întunecime de vaci şi boi trec pe drum! Olio!! Olele!!! — 
Şi tot aşa sbiera și se frământa de parcă era găsit de altele. Cum 
auzi Dănilă, cum sări în sus: — Ale mele sânt! — se lăudă el și, 
sbughi-o, afar cu sacu de suflete târâş după el, ca să vadă şi el 
vitele, că la fereastră se grămădiseră dracii; dar în urmă-i năvăliră 
dracii de zăvoriră porţile să nu mai între îndărăt. 
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Se uită Dănilă în sus, se uită în jos, vaci cam palmă!li 
păcăliseră dracii, știindu-i slăbăciunea. Se întoarse, bătu în porţi, 
zgâlțăi, strigă, înjură; — pace! Rămăsese afar. 

— Las! că v'o fac eu, încornoraţilor! — şi începu să se 
bodicăie 1) prin pozânare și de-ce se bodicăia, de aia se bodicăia. 

— Tii!! Cum dracu' am uitat eu briceagu acas'? Scoase 
tibişiru 2) şi făcu o cruce mare pe porţi. Umilă, apoi, sacul cu 
suflete în spate și amărit şi năcăjit ca vai de el, o luă arasna 
încotro vedea cu ochii şi unde-l duceau picioarele. 

Acum, când veniau dracii să intre cu sufletele în iad şi 
când vedeau crucea, fugiau pe câmp de se spetiau și nici că să 
mai caute îndărăt. Si-ar fi rămas iadul fără suflete dacă nu se în- 
tâmpla să dea o ploaie şi să spele crucea. Dănilă avusese gând să 
scrijiască crucea cu vâriul briceagului, ca aşa să rămâie iadul ză- 
vorît pe veci; dar şi-l uitase acas în graba cu care-l luase moartea. 

După mult timp de rătăcire prin pustiile cereşti, ajunse la 
poarta raiului. Acolo Sân-Petre cu cheile în mână şi, stându-i 


în putere, pe cine vrea să-l lase să între, întra, — pecine nu,nu! 
— Ce cauţi pe aici Dănilă! Nai, loc! 
— Ce, mă?! Cine ţi-a spus? Dă-mi drumul! — Că ba, că nu,. 
auzi Dumnezeu ăl ghelai 5) şi tărămboi şi veni să vadă ce se în- 
tâmplase, 


— Tu faci atâta gură, Dănilă? Ce vrei? 

— Să întru în rai, Doamne! 

— La iad ţi-e locul! 

— M'au dat afar'. 

— N'avem ce face dacă te-au dat! Aici sânt numai oameni: 
buni. 

— Da, bine, Doamne, eu — atunci când ai venit la mine — 
te-am găzduit fără să te mai întreb dacă-'ei fi bun sau rău. Apoi, 
cu dreptu'e ca să mai fiu întrebat acum? 

Se gândi, se mai răsgâridi Dumnezeu: drept e, nu-l între- 
base. — 

— Fie! Să între şi un păcătos în raiu... Dă-i drumu 
Petre! 

— Nu-i dau, Doamne! Nu vezi că netotul mai aduce cur 
el şi un sac cu suflete scoase din iad? 

3) a căuta pipăind. 
=) creta de însemnat (la jocu 'n cărţi). 
2) zarvă, ceartă. 
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— Apoi Dănilă, mulţumeşte-te cu cât îmi fu bunătatea! 

— Nu mă mulţămesc, Doamne. Cu mine au venit cu mine 
-să meargă până la sfărşit. 

— Nu se poate! 

— Nut Da' eu n'am zis nu, şi l-am primit înlăuntru și pe 
ăsta (adecă pe Sân-Petre), nu numai pe tine! 

— Lasă-l Petre! Are dreptate. Tu n'ai dormit afar, dar, de 
acum înainte n'avem să mai călcăm pe pământ, că vezi: 

Pentr' o aşchie dată 
Îţi cere pădurea toată — 
aşa-s păcătoșii ăştia de oameni! - 

Și a întrat Dănilă în raiu cu toate sufletele din sac, de tră- 
ieşte şi astăzi în fericire la rând cu drepţii. Da' după-cum am 
auzit, cărţile i le-ar fi desmăsluit Dumnezeu, ca să nu se mai 
întâmple vre-o poznă. Şi ci-că, deatunci nu mai calcă pe pă- 
mânt Dumnezeu. 

De vă place ce vam spus, 
Ridicaţi urcioru n sus 
Şi daţi-mi o 'nghiţitură 
Să mai răcoresc a gură. 
Hai, noroc şi-un pumn de linte, 
Să trăiască cine minte! 
lon 1. Grigorie 


“(Din Coșovenii-de-sus, Jud. Dolj). 


ESI 


Casă din Panaci încadrată în floare de siminichie 
(fot. 1/7 1925) 
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Cântece 


Frunză verde matostat 
Tinirel m'am însurat, 
Tinerică mi-am luat, 
Tinerică ca mama 
Subţirică ca... soba... 
Bat-o Dumnezeu, s'o bată 
Că mânâncă nespălată 

Şi se culcă ne'nchinată. 


(Din Mitocul-Adâncatei, Jud. Dorohoi) 


* 


— Fa lleană, unde-ai mas 

De ai semne pe obraz? 

— Mas-am, biță,!) în grădină 

Şi m'a muşcat o albină! 

— De trei ani de când mă minţi 

Că albina are dinţi, 

De trei ani îţi tot baţi joc 

Că albina are cioc 

Şi te mușcă... dintr'un loc... 
(din Mândrişca, Jud. Putna): 
Culese de Petru lroaie 


* 


Fost-ai, lele, când ai fost 
Şi-ai rămas un lucru prost! 
Şi-aveai buze busuioace *) 
Şi-l aveai pe vino'ncoace; 
Şi-aveai, Iele, şi lipiciu 
Şi-ai rămas cu fugi-de-aici! 
+ 
Măi, Măriuţă, pentru tine 
Vin şandarii*) după mine, 
Doi mă leagă, doi mă 'ntreabă 
Doi în cremanari *) mă bagă. 
2) bădiţă. 
:) mirositoare ca busuiocul. 


3) jandarmii, 
4 „criminale, închisoare. 
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Vinde-ţi, dragă, boii tăţi 
Scoate-mă din judecăţi. 
Vinde-ţi, dragă, şi catrinţa 
Uşurează-mi nevoinţa. 
Şi mai vinde şi-un ştergari, 
Scoate-mă din cremanari! 
Culese de Axentie Bileţchi-Oprişeni 


* 


Nici-o mândră nu-mi zicea: 
„Puns-ţi banii la curea“; 
Nici-o mândră nu ţi-a zice: 
„Nu-ţi bea banii, măi voinice!“ 


* 


Mă miram ce-mi place mie 
Mărul roşu dela vie! 

Dar în via cu haragi, 

Tu, lleană, ce mai faci? 


E 


“Hai mândruţă până 'n luncă 
Să mi te măsor de lungă... 
“Tu pe spate, eu în coate, 
Tu să numeri stelele 

4Și „eu floricelele.>. 


* 


"“Puiculiţă din cel sat 

Nu grăbi la măritat 

Ca floarea la scuturat... 
Floarea mai înfloare-odată 
Da nevasta niciodată 

Nu se află a fi iată! 


„Auzite dela Dim. Beleca din Gurahumorului de 
Leca Morariu 


* 


Zice maica să mă "usor 
Să nu mă topesc de dor. 
„Da' eu nu mă prea topesc 
«Că-s în satul omenesc... 


—..—..—— 
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Oamenii îs cu femei 
Nu mă lasă ca să pieiu... 


* 


Bucură-te soacră mare 
Că-ţi vine pieptănătoare 
Şi te-a pieptăna cu dor 
Tot cu capul de uşcior, 
Şi te-a pieptăna cu drag 
Tot cu capul de cel prag! 


Mă dusei la soacră-mea, 

De mâncare ce-mi dădea? 
Lapte acru pe-o surcea 

Să mănânc şi eu şi ea. 

Şi-am mâncat de ne-am îmilat 
Şi ne-am foarte săturat. 


(Dela Grigori Capră din Frătăuţul-vechiu) 
Culese de Dimitrie Dan 


Aur și aur 


Apoi ci-că a fost odată în Moldova un boier putred de bo- 
gat. Şi boierul ista avea vre-o 30 de moşii alese şi nu le da în 
arândă, ci le lucra el singur. Şi-i da mâna să le lucre, pentrucă 
oamenii de pe moşiile lui grijiau de țarina boierească cum ar 
griji de a lor, că boierul măcar că era aşa de bogat, era bun la 
inimă. Şi ştia boierul ista ce ştia, da' pânea culeasă de pe câmp 
ferit-a Sfântul n'o da cu bani, ci-o strângea frumuşel în hambare. 
Venia te-miri-cine, veniau negustori jidani şi aduceau bani grei 
să-l ispitească a schimba pânea pe aur, da el zicea: — Domnule, 
ori jupâne, ori ce-i fi fiind dumiata, eu, mulțumese Celui-de-sus 
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am ce duce la gură şi nu-mi trebue banul dumitale! — Şi după- 
ce-l alunga pe jidov, îi învăţa pre oameni, zicându-le: — Să ştiţi, 
oameni buni, că jidovul şi porcul toamna nu mai au somn, şi 
hojma numai după mâncare aleargă. — Iară pentru cei nevoieşi 
se găsia la curtea boierului totdeauna un cuvânt bun, un sfat, 
şi, la nevoie, pâne fără de plată. 

Aşa ci-că trăia omul ista bun şi cu frica lui Dumnezeu. 

Da amu într'o vreme trei as de-a rândul nu s'a făcut pâne 
nimic. Și venia veste de prin alte părţi că pică norodul de foa- 
me, cum pică toamna frunza. 

Boierul nostru, — habar de grijă! Şi el şi oamenii lui, 
că fiecare om de pe moşia lui își avea partea lui hotărîtă în 
hambarul boierului. Şi iacă într'o bună zi alți boieri sosiți la bo- 
ierul nostru. Numai în mătăsuri și'n aur îmbrăcaţi; şi buţi întregi 
de galbeni după dânșii, că bănăret aveau puzderie. Se dau ei pe 
lângă boierul nostru şi prind a-l ruga să le vânză păpuşoi: pe 
o dimerlie de galbeni, dimerlia de grăunţe, că le crâşcă măseaua 
prin părţile lor şi îmblă oamenii ca nişte stafii după buruienuţe 
şi rădăcini, şi care unde pică acolo rămâne, ca snopii cei ne- 
clădiţi... 

Da boierul nostru, îi vine un gând cu flămânzii ceia. Şi 
zice el cătră oamenii lui: — Turnaţi-o dimerlia de galbeni la 
porci! — Şi dacă au turnat aurul la porci, porcii au guzuit ce-au 
guzuit pintre galbeni şi au lăsat aurul neatins. Şi zice apoi bo- 
ierul cătră oameni: — Turnaţi-le acum o dimerlie de grăunţe! — 
Şi cât te-ai şterge la gură, nici urmă de grăunțe! — Vedeţi, oa- 
meni buni — le-a zis atunci boierul — grăuntele de păpuşoi îi 
aurul cel adevărat! — Iar întorcându-se cătră boierii cei în mă- 
tăsuri, le-a cuvântat: — De ce daţi aurul cel bun şi adevărat, 
lăsat de bunul Dumnezeu, pe aurul care nici porcii nu-l vreau!? 
Şi pilduindu-i într'un chip ca acesta, le-a dat pâne fără plată, şi 
dus a fost fiecare în lumea lui. 


Auzită dela Moșul Roman Uriciuc, A. M. Vornicel 
(analfabet) din Pătrăuți pe Suceava. 
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Multe şi mărunte... 


Cea mai veche atestare a cântecului nostru po- 
pular. — Comunicarea profesorului Clujean G. Kristof, Influența 
poeziei populare vomâne din secolul al XVI-lea asupra lui Balassa 
Bâlint („Dacoromania“ II 550 - 560) ne aduce (până acum) cea 
mai veche atestare a cântecului nostru popular. Şi atestarea a- 
ceasta ne vine din partea unui mare trubadur maghiar, din par- 
tea lui Bâlint (Valentin) Balassa (1551 — 1594), „unul din cei mai 
mari artişti ai lirei maghiare nu numai din secolul al XVI-lea, 
ci din toate vremurile“ (Kristof 552). Subliniem acum noi că ba- 
ronul B. Balassa, „cel dintâi trubadur maghiar“ (vezi Dr. 1. Kont. 
Geschichte der ungarischen Latteratur, ed a 2 a, Leipzig 1909, 25) 
și „trubadur de rangul întâi“ (Kont ibid.) e în poezia ungurea- 
scă „întâiul poet care se adapă din cântecul poporului“ (Kont 
ibid.). „Se naşte în serviciul lui Apollon, trăeşte în al zeiței Venus 
şi-şi sfârşeşte zilele în slujba lui Mars“ — aşa-l caracterizează 
Kristof (552) continuând (după alţii): „Voinic pe sprânceană, ales: 
poet din mila lui Dumnezeu, ostaş apărător de hotare şi cava- 
ler pribeag, patriot însufleţit şi aventurier neobosit, care-şi iubește 
nemărginit patria și totuşi îşi caută un adăpost în afară de gra- 
niţele ei, el avea să fie orişiunde un admirator înflăcărat al, 
femeilor şi o jertfă a lor; iubitor schimbăcios şi totuşi statornic, 
se închină mai totdeauna iubirii şi se prăpădeşte din causa ei; 
fluturatec turburător şi distrugător de căsătorii, îşi otrăveşte viața 
tocmai prin căsătoria sa proprie; stăpân mândru de cetăţi, che- 
fliu, buclucaş și tovarăş vesel, gata orcând de a da piept cu pri- 
mejdiile, dar şi de a ciocni și închina cu paharele „pe unde trece 
bucuria, cântecul şi florile, îi răsar în cale, dar învinuirile, plân- 
setele și jeluirile rămân pe urma lui“. 

A murit în vălmășagul luptei, moarte pe erou (ca şi Petofir 
celalalt închinător al melopeei populare). „Ca prizonier de răz- 
boiu al lui Ştefan Bâthori, împotriva căruia luptase, cu armatele lui 
Gaspâr Bâkâs« (Krist. 554) ajunge între 1575—1576 în Ardeal 
În vârstă de 24 ani, când omul lesne deprinde o limbă străină, 
şi cu marele lui talent pentru limbi, Balassa o fi deprins uşur și 
limba românească — presupune Kristoi — şi-o îi deprins-o de 
dragul cântecului nostru popular pe. care l-o fi avzit incidental 

Din melopeia noastră Balassa îşi împrumută apoi pentru 
două din cântecele sale câte ceva: 
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1. La un cântec în care poetul Balassa „îşi plânge soarta ne- 
fericită de a trăi singur, ca un copac de pe câmpia întinsă Pe acesta 
soarele îl seacă şi-l istoveşte de puteri, iar pe dânsul, iubirea 
Ciripitul rândunelelor în faptul zilei îi deșteaptă iubirea cea ar- 
zătoare, amintindu-i de iubita lui; ar dori să o vadă, să stea de 
vorbă cu ea. Aceasta însă nu-i stă în puteri, căci, din cauza piz- 
maşilor săi, nu se poate apropia de ea, tocmai precum, din. cauza 
spinilor, nu se poate ridica vioreaua. Deaceea cel puţin gându- 
rile i le trimite...“ (Krist. 555), — „grămăticul“ (deci logofătul, 
secretarul) lui Balassa adaogă (în manuscrisul scris de dânsul) 
însemnarea: A „Szavu nu lasxe 'n Kaasza fata“ oldh €nelk n6- 
tăja (— după notele muzicale ale cântecului românesc: Savu nau 
lasă în casă fata...), sau (după o nouă ediţie critică a lui Balassa, 
ap. în 1923, vezi „Dacoromania“ III 560): Savu, mă lasă 'n casă 
fata. 

2) La al doilea cântec al lui Balassa, cântec în care „poe- 
tul arată că vechea lui iubire... sa aprins din nou. Ar stinge 
văpăile, însă nu știe cum. Sufere chinuri ca fiara rănită de moarte 
de o săgeată otrăvită...“ (Krist. 555) — e adăugată nota (de 
astă dată numai în ungureşte): După melodia cântecului vomânese : 
ciobânița română își plângea oile rătăcite. Şi nota aceasta nu mai 
citează, ca la celait cântec, un vers al cântecului popular românesc, 
ci arată numai că „precum Românca îşi plânge oile rătăcite, tot 
astfel plânge şi poetul!) iubirile lui dispărute“ (Krist. 557). 

Intrebarea care se impune acum e: Ce anume o fi împru- 
mutat poetul ungur din cântecul nostru? Numai melodia — a- 
ceasta, evident, de sigur (şi împreună cu melodia probabil şi mă- 
sura versului -- numărul silabelor — vezi precizările lui Al. Eck- 
hardt citate de Krist6f 557) — sau poate chiar și fondul (din ex- 
punerile !ui Kristof se pare că B. l-a utilizat cel puţin unul din 
cele două cântece românești, şi sub raportul fondului). Lămuriri 
precize nu se pot da. Chestiunea rămâne să fie elucidată poate 
de aci înainte. 

Fapt important însă este că avem din această atât de tim- 
purie dată (1575 — 1576), când B. petrece în Ardeal, o temeinică 
atestare a 2 cântece: populare româneşti: 1) Dintr'un cântec, ver- 
“sul cu Savu... şi 2) Din celalt, menţiunea fondului: păstoriţa 
care-și jelește oile pierdute. 

:) B. Balassa putea de fapt să-şi plângă... atâtea iubite dispărute, câte 
oi are ciobanul... 
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Ştim azi din studiul lui D. Caracostea, Mioriţa în Mun- 
“Oltenia („Convorbiri literare“ An. LII 1920, 627-628) —- ceea 
ce N. Iorga în Balada populară romanească 1910, 5-6 
încă nu ştia şi ceea ce Iorga nici astăzi (în Istoria litera- 
turii romăneşti 1 ed. a 2a, 1925, 28) nu ştie ') — că acest 
cântec despre păstoriţa care-şi plânge oiţele (pierdute .. . cu 
ciobănel cu tot împreună ... ), face parte din ciclul Miori- 
ţei. Şi interesant și poate documentar este faptul că acest cân- 
tec bătrânesc deci, acest fragment de cântec epic, azi mai 
puţin stăruitor decât melopeia pur lirică, e după câte ştim cea 
mai veche atestare istorică a cântecului nostru popular. Ba coin- 
cidenţa vrea ca chiar și cea de-a doua preciză atestare istorică 
a cântecului nostru popular (din 1659), tot despre acestași frag- 
ment de Mioriţă să ne dea mărturie. Mă gândesc la cântecul 
pe care în 1659 Andreiaş Frank l-a auzit în Murăș-Oșorheiu dela 
ostaşii lui Constantin Şerban Vodă. Şi ne informează acest A: 
Frank: „muzicul?) călăreților lui Constantin zicea nota fetei ro- 
mâneşti când şi-au pierdut caprele şi plângând le căuta pre munţi“ 
(îl citez?) după Cronica lui Şincai vol. III 1886 124). 

„.„Încât, făcând abstracţie de acel Saru... al lui Balassa, 
cea mai veche atestare a cântecului nostru popular ne aduce 
mărturia despre aceeaş Moriţă pe care şi povestea lui lon Ne- 
culce (tradiţia 30 din O seamă de cuvinte...) o atinge 4): „Gheorghie 
Ştefanu Vodă cându era Logofătu mare, au fost şezându odată 
în divanu cu toiagulu în gură; iar lordaki Cantacuzino cel bă- 


:) N. Iorga neglijează cu totului tot informaţiile date de G. Kristof în 
- Dacoromania““ III 1924. 

2 Cântărețul 

3) Cf. D. Caracostea în „Conv. lit.“* 1920, 627: „Izvorul de care s'a servit 
“Sincai este azi publicat în al XII volum din Monumenta comitialia 
regni Tranrsilvaniae p. 385-386, Budapesta 1887. Vezi şi Alexici în 
„Luceafărul“ 1903 p. 367. În pasagiul care ne interesează din Monumenta, 
un amestec de text latin şi unguresc, relevez cuvântul maghiar cu care e de- 
numit cântărețul: torksipos, din care prima parte însemnează Turc şi 
cea de a doua ce! ce flueră. Aceasta arată ce fel de musicus era cân- 
“tărețul, — probabil un cântăreț din naiu. Traducerea părţii ungureşti a textului 
aşa cum mi-a fost dată de Bogdan-Duică este; cântecul fetei române, 
când şi-a pierdut caprele, pe munte înalt şi jeluindu-se şi rătă- 
cind îşi căuta şi-şi plângea caprele pierdute.“ 

+) „Fiind dat substratul poporan al culegerii lui Neculcea, să nu fie oare 
aici o vorbire sugerată de cântecul nostru?“ — se îritreabă Caracostea (loc 
citat 628). 
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trânu, vel Visternicu: — Ce zici în flueru dumniata, Logofete? 
— ară el au răspunsu: — Zicu în flueru să mi se coboare ca- 
prele dela munte, şi nu mai vinu. — El au răspuns în pildă, şi 
alții nu sau priceputu, că elu aştepta oștile ungureşti să vie de 
preste munte“. (după Kogălniceanu, Cronici ed. a 2-a, vol. Il 187)- 


* *= 
ES 


Împotriva sectarismului. — Dela Nr. 47 (22 Nov.) îna- 
inte „Universul literar“ (1925) se emancipează (atât de curând) . 
de egida N. lorga. Motivul îl înţelegem din editorialul Schiţă 
de program publicat în „Univ. lit.“ Nr. 51: „Silindu-se să 
se sustragă cât mai mult acelui inevitabil sectarism, propriu — 
pare-se — luptătorilor literari, această revistă se va strădui să 
realizeze o concentrare a scriitorilor români...“ 


Pusă fiind chestiunea sectarismului, ne-om spune şi noi 
cuvântul. In cântărirea haoticului antagonism care sub ochii no- 
ştri se desfăşoară între aşa zisa literatură tradiționalistă şi între 
literatură „nouă“, singurul nostru criteriu va fi: măsura talentu- 
lui. Sterilitatea tradiționalistă ni-i tot atât de neavenită ca şi arti- 
ficialitatea „nouă“. Sântem deci, cel puţin sub acest raport, tot 
atât de puţin sectariști ca şi „Universul literar“. Incolo îi urăm 
confratelui ieșit din uzina celui dintăi cotidian al nostru, acea 
stăruință care lesna l-ar putea ridica peste monitorul „literar Și 
artistic al celuilalt cotidian... (Cruce-ajută, că pare-că iar înce- 
pem a se scufunda, în abizul altui sectarism!...) Și urările 
noastre salută drept bun augur acea senină şi largă şi multila- 
terală atmosferă din: numerii din urmă ai „Univ. lit.“, care ne 
evoacă enciclopedia culturală a regretatei „Flacări“ (nu însă a 
„Flacărei“ din agonia ei modernistă!) 


(O mică paranteză de pedantism dăscălesc: Pe ici-colo sar 
impune, mi se pare, câte o revizuire a materialului. Nici bieţii 
noştri găgălici de liceu nu Ss'ar încumăta să afirme !):,, Viaţa ma- 
relui scriitor (Creangă) este din fericire foarte bine cunoscută 
după autobiografia sa“. Până la ce vârstă, rogu-vă, îşi povesteşte 
Nic a lui Stefan a Petrei năzbâtiile sale? Chipul care ni 
se dă apoi, hotărît că nu-i al lui Creangă! Am dovedit-o aiu- 
rea.2) Ceea ce reclamă atenția noastră, dar şi mult, foarte mult 
control, e următoarea revizuire a d-lui Gh. Cardaş: „Creangă a 
fost primul culegător... care a reuşit sa redea cu cea mai mare 


Anul | Făt-Frumos Pag. 63 


exactitate fondul şi mai ales forma basmului poporan. In acea- 
stă privință... este superior tuturor folcloriştilor noştri... În a- 
cest sens îmi pare gratuită afirmaţia lui Lazăr Şeineanu: Din 
punct de vedere al exactităţii, Ispirescu ne pare 
superior lui Creangă, ale cărui poveşti nu sânt 
adese decât combinaţiuni personale...“). 


z * 
* 


Pentru înzdrăvenirea opiniei noastre publice. — Băr- 
Dăteasca „Țara noastră“ a lui O. Goga, publicaţie de conştiinţă 
desăvărșit românească, şi îruntaşa fruntaşelor sub acest raport al 
celei mai virile intransigenţe, publicaţie nesubvenţionată de nici o 
bancă de partid şi de nici un... Aristide cultural, apelează la so- 
licitudinea celor ce formează azi ecoul răscolit de sufletul româ- 
nesc al Ţării Noastre, — pentru ca să-şi poată purta războ- 
iul înainte. Îi urmăm din tot sufletul, și Vă aducem aminte, că 
administraţia revistei „Țara Noastră“ e la Cluj, Piaţa Cuza Vodă 
16 (Abonamentul 500 lei pe an; pentru preoţi, funcţionari şi stu- 
denţi 300 lei pe an). 


La « 
* 


Folkloriştii lui Şt. Şt. Tuţescu. — Dintr'o scrisoare (laşi 
16/1 1926) a lui 1. Şiadbei: „Cărticica învățătorului olten Tuţescu, 
pomenită în Făt-Frumos, e mult mai prejos decum o credeţi. 
Spiritul critic îi lipseşte complet şi uneori chiar logica. Deaceea, 
cred că S. FI. Marian n'a pierdut nimic; dimpotrivă...“ 


Leca Morariu 


:) Ca d-l Gh. Cardaș în articolul Ion Creangă din „Univ. lit“ An. 
XLII 1926, Nr. 1, pag. 5. 

>) Vezi Drumuri moldovene 1925, 114—115 şi „Junimea literară“ 
1925, 219—216. 
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